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Abstract 

The objective of this research was a translational analysis on socio-cultural and 

linguistic perspective in Paul Adirex’s fiction, Until the Karma Ends written in 1996 

translated into Thai version by Wipada Kittikowit, a favorite Thai translator. The data was 

scrutinized - the language in the literary interpretation on the socio-cultural aspects - PA 

scrutinized references to the behaviour of the characters, expression classified into pathos, 

sarcasm classified into sarcasm in discourse and sarcasm in characters, humour and 

derogatory use, use of social realistic belief, realistic illustration of places, physical structure 

associated with characters, and recognition of English features. Accordingly all theoretical 

points the main methodology lied to study in identifying and analysing Paul Adirex’s fiction 
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fiction in the various language features of translation with respect to the content and context 

in the literature survey taken for the study.  

The result of this study brings to light the evidence the culture prevailing in the 

modern period and gives a significant contribution in three areas of the language field 

consisting of in the area of literature, in the area of linguistics and in the area of translation.  

 

Keywords: Socio-cultural and Linguistic perspectives, fiction   

 

1. Introduction  

Pongpol Adireksarn  (PA) was born March 23, 1942. He is a Thai politician of the 

Thai Rak Thai party. Using the pen name Paul Adirex he is also an author of several novels. 

Adireksarn received high school education from St. Gabriel's College, Bangkok, Thailand; 

B.A. from Lehigh University in 1964, U.S.A, and M.A. from the American University in 

1966, U.S.A. Upon returning to Thailand, he took a position at the Department of Economic 

Relations, Ministry of Economic Affairs, followed by a position in the Thai Department of 

Central Intelligence. Between 1973 and 1991, PA worked in the private sector with such 

positions as Managing Director of Royal Mosaic Exports Co., Ltd., President of Thailand 

Leatherwork Co., Ltd., and President of Express Transport Organization. Pongpol's father, 

Pramarn Adireksarn, was one of the co-founders of the Thai Nation Party, as well as a 

brother-in-law of former Prime Minister Chatichai Choonhavan. Pongpol's brother Yongyol 

was also a politician.  

 

PA was selected five times for political appointments during 1) 1983 - 1986 Member 

of Parliament, Saraburi, 2) 1992 - 1992 Member of Parliament, Saraburi, and Minister of 

Foreign Affairs, 3) 1995 - 1996 Member of Parliament, Saraburi and Minister to the Office of 

the Prime Minister, 4) 1996 - 2000 Member of Parliament, Saraburi and Minister of 

Agriculture and Cooperatives, and 5) 2002 - 2003 Deputy Prime Minister, Minister for 

Education. Moreover Adireksarn also was honorably appreciated by the royal decorations for 

eight items as follows: (1) Order of the Crown of Thailand - 1st Class (Thailand) ribbon.png 
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Knight, (2) Grand Cross (First Class) of the Most Noble Order of the Crown of Thailand, (3) 

Order of the White Elephant - 1st Class (Thailand) ribbon.png Knight, (4) Grand Cross (First 

Class) of the Most Exalted Order of the White Elephant, (5) Order of the Crown of Thailand - 

Special Class (Thailand) ribbon.png, (6)  Knight Grand Cordon (Special Class) of The Most 

Noble Order of the Crown of Thailand, (7) Order of the White Elephant - Special Class 

(Thailand) ribbon.png  and (8) Knight Grand Cordon (Special Class) of the Most Exalted 

Order of the White Elephant. 

 

Adireksarn, after losing the 1992 election and being out of politics temporarily, he 

started writing novels. He chose to use a pen name (Paul Adirex) as he considered his Thai 

name to be too difficult for a foreign readership. He wrote six novels in English fiction; they 

are 1) The Pirates of Tarutao (1994), 2) Mekong (1995), 3) Until the Karma Ends (1996), 4) 

The King Kong Effect (1998), 5) Rattanakosin (2005) and 6) Chameleon Man (2006). There 

are also three Thai novels written by him. These include 1) Poh (The Father), 2) Chameleon 

Man and 3) Rattanakosin  kam Nerd Krung Thep (Rattanakosin: The birth of Bangkok). In 

addition to writing novels, he also wrote an academic book, “Kaset Num Karn Muang” 

(Agriculture leads political). In addition, he made documentaries offering five stories; 1) 

Thong Pai Nai Thai Kwang (Travel through wide Thailand), 2) Pab Chee Wit Hok Sib Pee 

Pongpol Adireksarn (Look back 60 years old of Pongpol Adireksarn), 3) Ban Tuek Karn 

Dern Thang Sud Lah Fa Kiaw Galapagos Madagascar (Record of Journey from pole to pole: 

Galapagos, Madagascar), 4) Sat Pa Africa (Wild animals of Africa) and 5) Sud Lah Fa Kiaw 

(Over great space). 

 

2. Until the Karma Ends 

PA wrote several fictions. The selection of this fiction, “Until the Karma Ends” for 

analysis here is based on its varied themes and characters which offer an interesting study in 

translation from different angles. Having constructed a skeleton chronology of the fiction, it 

could be clearly seen that there are shifts in translation styles and techniques. This selected 

novel was written following genre convention. For instance, Until the Karma Ends is 
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interpreted as an action/adventure/suspense story that revolves around a plot to destroy 

SLORC, the Burmese ruling military regime, by breaking up Burma into 3 countries. Lance 

Bellinger, a CIA subversion expert, was sent to do the job in March 1994 and was expected 

to accomplish the mission before July 20, 1994, which would mark the fifth year that Aung 

San Suu Kyi, a Burmese democratic leader and the recipient of the 1992 Nobel Peace Prize, 

was placed under house arrest in Rangoon by SLORC. The novel clearly shows the 

translation features used by PA to depict the context and the period. Additionally, the 

messages of this work are conveyed through its plot and sub-plots and through themes, 

restating the essence of Buddhism which offers and guides the society with its underlying 

wisdom. 

  

3. Focus of This Paper 

This paper offers a holistic analysis of translation processes which are based on the 

sociocultural and linguistic perspectives in Paul Adirex’s fiction, Until the Karma Ends. This 

research is presented with three main topics. First, this paper discloses the sociocultural and 

linguistic perspective in Paul Adirex’s fiction classified into many sub-topics. All of the sub-

topics offer many examples. The second topic focuses on the overall contents revealed in the 

first main topic and the third part offers references cited in the paper as sources of 

information and examples.  

 

4. Sociocultural and Linguistic Perspectives in Paul Adirex’s Fiction 

PA’s works present the life of the society in which he himself is a member and hence 

through his characters he depicts his role influencing the society and its current social norms. 

The extrinsic factors offer the settings and its environment which form the stimulus to the 

attitudes and the speech of the characters. Therefore the socio-cultural structure of the society 

is reflected in the works of PA. Hence to get more understanding about socio-cultural and 

linguistic perspective of PA’s novels, this article depicts the linguistic behaviour of the 

characters with regard to their social class and social background of PA’s novels with these 

main  seven topics : 1) References to the Behaviour of the Characters, 2) Expression 

classified into Pathos, Sarcasm with Sarcasm in Discourse and Sarcasm in Characters , 
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Humour and Derogatory Use, 3) Use of Social Realistic Belief , 4) Realistic Illustration of 

Places, 5) Physical Structure Associated with Characters, and 6) Recognition of English 

Features. All the above said characteristics are elaborated with suitable examples.  

 

4.1 References to the Behavior of the Characters  

Behavior refers to the actions or reactions of organism, usually in relation to its 

environment, including the other systems or organisms around as well as the physical 

environment. It is the response of the system or organism to various stimuli or inputs, 

whether internal or external, conscious or subconscious, overt or covert, and voluntary or 

involuntary. In PA’s novels, the behavior or behavior of his characters is presented and 

referred to on the social and cultural aspects of the society that have their roles in the 

linguistic study of the language. PA with the use of his inimitable explanatory technique of 

this behaviour of the characters can provide his readers an accurate perception of all 

characters in his novels. He can also bring out the detailed sketch about the varieties of 

behaviour of realistic human nature with the blend backed by their culture and the society 

interestingly and clearly. All of these are examples:  

 

In UKE, PA refers to the resent behaviour of Vichai getting angry seeing a hundred 

cows crossing the road slowly, tended by five boys carrying wooden sticks in their hands as:    

RL:  “ ไ ป ล ง น ร ก เ สี ย เ ถ อ ะ  ไ อ้ ว ั ว พ ว ก นี้ ! 

ท ำ ไ ม มั น ต ้ อ ง ม ำ ข ้ ำ ม ถ น น เ อ ำ ต อ น นี้ น ะ ? . 

วชิยัรอ้งอยำ่งโกรธจัดเมือ่รถของเขำตอ้งหยดุอยำ่งกะทันหันเมือ่ขำ้ง

ห น ้ ำ มี วั ว ฝู ง ใ ห ญ่ เ ดิ น ข ้ ำ ม 

เขำไดย้นิเสยีงดังแสบแกว้หเูมือ่รถแวนทีต่ำมมำขำ้งหลังสองคันตอ้ง

เบรกกะทันหัน (หนำ้ 271) 

IPA: “pai loŋ ná-rók sĭːa tʰ̀ə · âi wuːa pʰ̂uak níː tʰam-mai man tɔ̂ːŋ maː 

kʰ̂aːm tʰ̀a-nŏn au tɔːn níː ná wí cʰai rɔ́ːŋ jàːŋ kròːt càt mɯ̂ːa rót 

kʰɔ̆ːŋ kʰ̆au tɔ̂ːŋ jùt jàːŋ kà-tʰan-hăn mɯ̂ːa kʰ̂aːŋ nâː miː wuːa fŭːŋ jài 

dəːn kʰ̂aːm · kʰ̆au dâi jin sĭaŋ daŋ sɛ̀ːp kɛ̂ːu hŭː mɯ̂ːa rót wɛːn tʰ̂iː 
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taːm maː kʰ̂aːŋ lăŋ sɔ̆ːŋ kʰan tɔ̂ːŋ brèːk kà-tʰan hăn ( nâː · sɔ̆ːŋ rɔ́ːi 

cèt sìp èd ) 

SL:  “Damn these cows! Why did they have to cross the road now?” 

Vichai cried in anger as his car stopped abruptly in front of a large 

herd of cows. He heard screeching sounds as the two cars behind 

him came to a sudden stop (p 329) 

 

Finding: The reference to the behaviour of his characters is a technical way used by 

PA to reflect the actions or reactions of human beings with the blend of social behavior to the 

readers. With this technical way, PA can provide his readers an accurate perception of all 

characters in his novels.  

 

4.2  Expressions 

According to Hornby (2004), the expression is the thing that people say, write or do in 

order to show their feelings, opinions and ideas such as chilling rapidity or accusing silence 

etc. In this regard Ellis (1970) pointed that the expression is a word or phrase with a different 

particular meaning from special expression such as disagreeable wind or dry sadness.  In the 

study of PA’s novels, there are the foibles, absurdities and the exuberance of the virtues and 

vices and the intense feelings disclosed by the writer in the form of expressions. PA uses the 

expression to show the expression of characters to get a true story in novels such as:  

 

RL:  “เฮ !้  นี่มันเรื่องอะไรกัน  พวกคุณเป็นใคร ” เบลลิงเจอร์ อุทำน  

“ พ ว ก คุ ณ จ ะ ไ ม่ ไ ด ้รั บ อั น ต ร ำ ย ถ ้ำ ท ำ ต ำ ม ที่ เ ร ำ บ อ ก ” 

ช ำ ย ค น ที่ ถื อ ปื น เ ล็ ง ม ำ พู ด ห ้ว น  ๆ  ด ้ว ย ภ ำ ษ ำ อั ง ก ฤ ษ 

“เรำเพยีงแตต่อ้งกำรพดูคยุกับคณุ”  (หนำ้ 270) 

IPA:  “héː nîː man rɯ̂aŋ a-rai kan · pʰ̂uak kʰun pen kʰrai ” beːn-liŋ-cəː u 

tʰaːn “ pʰ̂uak kʰun cà mâi dâi ráp an-tà-raːi tʰ̂aː tʰam taːm tʰ̂iː rau 

bɔ̀ːk ” cʰaːi kʰon tʰ̂iː tʰ̆ɯ pɯːn leŋ maː pʰ̂uːt hûan hûan dûai pʰaː-săː 
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aŋ-krìt “ rau pʰiaŋ tɛ̀ː tɔ̂ːŋ kaːn pʰ̂uːt kʰui kàp kʰun ” ( nâː · sɔ̆ːŋ rɔ́ːi 

cèt sìp ) 

SL:  “Hey, what’s going on? Who are you?” Bellinger exclaimed. “You 

won’t get hurt if you do as you’re told,” the man with the pistol said 

firmly in English. “We just want to talk to you.” (p 238) 

 

However after we scrutinize all PA’s novels, the expression revealed by PA can be 

classified it into Pathos, Sarcasm classified into Sarcasm in Discourse and Sarcasm in 

Characters, Humour and Derogatory Use. All of them are:  

 

4.3 Pathos 

 

Hornby (2004) pointed that the pathos are as the power of a performance, description, 

etc. to produce feelings of sadness and sympathy. Pathos is one of the characteristic features 

where the agony and the sufferings of the characters due to the personal relationships that are 

contributed by the discussed society. The characters come to a tragic down fall of the state of 

nothingness. PA uses this pathos to show the expression of the characters in the fiction. In 

UKE, the expression dead bodies of men, women, and children of Momong with their heads 

cut off that were killed by Wa tribe as:  

RL:  “พ ว ก เ ข ำ เ ห็ น ศ พ ค น ต ำ ย จ ำ น ว น ม ำ ก ที่ ถู ก ตั ด หั ว อ อ ก ” 

ส่ ำ ง ห ย ำ บ อ ก ช ำ ว อ เ ม ริ กั น ส อ ง ค น ด ้ว ย เ สี ย ง สั่ น เ ค รื อ 

“ พ ว ก คุ ณ ร อ อ ยู่ ที่ นี่ ก่ อ น ดี ก ว่ ำ ”  ส่ ำ ง ห ย ำ ก ล่ ำ ว 

ดงึปืนออกจำกซองและเดนิไปหำกองหนำ้ อกีสองนำทหีลังจำกนัน้ 

เ ข ำ ก ลั บ ม ำ ใ บ ห น ้ ำ ซี ด 

เ สี ย ง เ ค รี ย ด เ มื่ อ พู ด กั บ เ บ ล ลิ ง เ จ อ ร์ แ ล ะ แ ม น ดี้ ว่ ำ 

“มันเป็นกำรสังหำรหมู่ชำวบำ้นเผ่ำมง้ทัง้หมด แมแ้ต่ผูห้ญงิและเด็ก 

ถกูฆำ่หมดและทิง้ศพไว”้ (หนำ้ 156-157) 

IPA:   “ pʰ̂uak kʰ̆au hĕn sòp kʰon taːi cam-nuan mâːk tʰ̂iː tʰ̀uːk tàt hŭːa 

ɔ̀ːk ” sàːŋ jàːp òk cʰaːu a-meː-rí-kan sɔ̆ːŋ kʰon dûai sĭaŋ sàn kʰrɯːa 

“ pʰ̂uak kʰun rɔː jùː tʰ̂iː nîː kɔ̀ːn diː kwàː ” sàːŋ ห jâːk lâːu · dɯŋ 
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pɯːn ɔ̀ːk càːk sɔːŋ lɛ́ dəːn pai hăː kɔːŋ nâː · ìːk sɔ̆ːŋ naː-tʰiː lăŋ càːk 

nán · kʰ̆au klàp maː bai nâː sîːt · sĭaŋ kʰ̂riat mɯ̂ːa pʰ̂uːt kàp beːn liŋ 

cəː lɛ́ mɛːn-dîː wâː “ man pen kaːn săŋ-hăːn mùː cʰaːu bâːn pʰ̀au 

móŋ tʰ́aŋ mòt · mɛ́ː tɛ̀ː pʰ̂uː jĭŋ lɛ́ dèk · tʰ̀uːk kʰ̂aː mòt lɛ́ tʰ́iŋ sòp 

wái ” ( nâː · nɯ̀ŋ rɔ́ːi hâː sìp hòk - nɯ̀ŋ rɔ́ːi hâː sìp cèt ) 

SL:  “They saw a lot of dead bodies with their heads cut off!” Sang Ya 

told the two Americans in a shaky voice. “You better stay here.” 

Sang Ya drew his pistol from the holster and walked toward the 

advance unit. Two minutes later Sang Ya returned. His face was 

pale and his voice serious as he said to Bellinger and Mandy, “it 

was a massacre! All the Meo villagers, even women and children, 

have been slaughtered and left to rot.” (p 133) 

  

Finding: With the instances above, we can say that the stylistic pathos in 

PA’s novels can be expressed linguistically. 

 

4.3.1 Sarcasm 

The ironical part of the literary text is the activity of giving contradictory statement of 

what one means and is also the way of revealing out the intensity of feelings in the form of 

statements, remarks or incidents due to the personal relationship or the happenings of the 

societal influence is the meaning and purpose of sarcasm (Chaitra, 2006).  Moreover, Craitra 

said that the sarcasm is “a sharp, bitter, or cutting expression or remark; a bitter jibe or taunt.” 

Some authorities sharply distinguish sarcasm from irony; however, others argue that sarcasm 

often does involve irony. Sarcasm is a technical part used by PA. He uses this technique in 

his novels to take their divisions as expressed in discourse and through the character’s 

behaviour. The technical sarcasm in PA’s novels can be divides into two kinds; sarcasm in 

discourse and sarcasm in characters.  

 

4.3.2 Sarcasm in Discourse 
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PA employs sarcasm in discourse subsequently drawing the attention of the readers 

towards the controversial issues yet that cannot be stated directly by the characters because of 

their socio-cultural affiliation. For instance in UKE, Leskov, a KGB from Russia would like 

to know the exactly answer why don’t the police raid and close down the prostitutes hang out 

in a private house as:  

RL:  เ ล ส ค อ ฟ หั น ไ ปท ำ ง ร ้อ ย ต ำ ร ว จ เ อ ก ดิ เ ร ก  แ ล ้ว ถ ำ ม ว่ ำ 

“ ถ ้ ำ ต ำ ร ว จ รู ้ ว่ ำ ที่ นี่ คื อ ซ่ อ ง โ ส เ ภ ณี 

ท ำไมพวกคุณไม่ลอ้มจับและปิดมันเสีย?”  “ไม่มีกฎหมำยใด  ๆ 

ห ้ำ ม เ ด็ ก ส ำ ว น่ั ง ด ้ว ย กั น ใ น บ ้ำ น ส่ ว น ตั ว ”  ดิ เ ร ก ต อ บ  

“ น อ ก จ ำ ก นี้ เ ร ำ ก็ ต ้ อ ง ก ำ ร โ ส เ ภ ณี เ ห ล่ ำ นี้ 

เพือ่ชว่ยคงอัตรำกำรขม่ขนืในกรงุเทพฯ ใหอ้ยูใ่นระดับต ำ่” (หนำ้ 369) 

IPA: lêːt kʰ̂ɔːpʰ hăn-pai tʰaːŋ rɔ́ːi-tam-rùat-èːk dì-rèːk · lɛ́ːu tʰ̆aːm wâː “ 

tʰ̂aː tam-rùat rúː wâː tʰ̂iː nîː kʰɯ sɔ̂ːŋ sŏː-pʰeː-niː · tʰam-mai pʰ̂uak 

kʰun mâi lɔ́ːm càp lɛ́ pìt man sĭːa mâi miː kòt măːi dai dai hâːm 

dèk săːu nâŋ dûai kan nai bâːn sùan tuːa ” dì-rèːk tɔ̀ːp “ nɔ̂ːk càːk 

níː rau kɔ̂ː tɔ̂ːŋ kaːn sŏː-pʰeː-niː làu níː · pʰ̂ɯːa cʰ̂uai kʰoŋ àd-traː 

kaːn kʰ̀om kʰ̆ɯːn nai kruŋ tʰ̂eːp hâi jùː nai rá-dàp tàm ” ( nâː · săːm 

rɔ́ːi hòk sìp kâu ) 

SL:  Leskov turned to Derek, the captain, and asked, “If the police know 

what this is where the prostitutes hang out, why don’t you just raid 

it and close it down?” “There is no law against several girls sitting 

together in a private house,” Derek replied. “Besides, we need 

those prostitutes to maintain the low rate of rape in Bangkok. (p 

333-334) 

 

For more examples in UKE, Mandy was disappointed with her benefactor who did 

not tell her the truth about the mission given as:  

RL:  โฮปชี้ไปที่เรือฟีดชิพขำ้งล่ำง “กองทัพพม่ำใหก้ำรอำรักขำผม 

แ ต่ ที่ เ ห มื อ น เ ย ำ ะ กั น คื อ 

<293-315>

http://www.languageinindia.com/


Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 17:8 August 2017 

Wirote Thongplew, Ph.D. Candidate 

Translational Analysis of Sociocultural and Linguistic Perspectives in Paul Adirex’s Fiction 

เรอืลำดตระเวนทีพ่วกเขำใหม้ำอำรักขำผมนัน้เป็นสว่นหนึง่จำกกำรช่

ว ย เ ห ลื อ ท ำ ง ท ห ำ ร ที่ พ ว ก เ ข ำ ไ ด ้ รั บ จ ำ ก จี น 

ป ร ะ เ ท ศ ที่ ผ ม ถื อ ว่ ำ เ ป็ น ศั ต รู ที่ ร ้ ำ ย ก ำ จ ข อ ง เ ร ำ 

และอทิธพิลของจีนในพม่ำนั้นคอืสิง่ที่ผมพยำยำมจะขจัดออกไป”  

“ มั น เ ป็ น ก ร ร ม ข อ ง คุ ณ ”  แ ม น ดี้ ก ล่ ำ ว 

น ้ำเสยีงของเธอไมไ่ดแ้สดงควำมเห็นอกเห็นใจแมแ้ตน่อ้ยนดิตอ่อดตี

ผู ้ มี บุ ญ คุ ณ ข อ ง เ ธ อ 

“คณุจะตอ้งมชีวีติอยูอ่ยำ่งขมขืน่ไปจนกวำ่ชวีติจะหำไม”่ (หนำ้ 442) 

IPA: Hop cʰ́iː pai tʰ̂iː rɯːa pʰ̂iːt cʰ́ip kʰ̂aːŋ lâːŋ “ kɔːŋ tʰ́ap pʰ́a-mâː hâi 

kaːn aː-rák-kʰ̆aː pʰ̆om · tɛ̀ː tʰ̂iː mɯ̆an jɔ́ kan kʰɯ · rɯːa lâːt trà-

weːn tʰ̂iː pʰ̂uak kʰ̆au hâi maː aː-rák-kʰ̆aː pʰ̆om nán pen sùan nɯ̀ŋ 

càːk kaːn cʰ̂uai lɯ̆ːa tʰaːŋ tʰ́a-hăːn tʰ̂iː pʰ̂uak kʰ̆au dâi ráp càːk ciːn · 

prà-tʰ̂eːt tʰ̂iː pʰ̆om tʰ̆ɯ wâː pen sàt-truː tʰ̂iː ráːi-kàːt kʰ̆ɔːŋ rau · lɛ́ ìd-

tʰ́i pʰon kʰ̆ɔːŋ ciːn nai pʰ́a-mâː nán kʰɯ sìŋ tʰ̂iː pʰ̆om pʰ́a-jaː-jaːm cà 

kʰ̀a-càt ɔ̀ːk pai ” “ man pen kam kʰ̆ɔːŋ kʰun ” mɛːn-dîː klàːu · náːm 

sĭaŋ kʰ̆ɔːŋ tʰəː mâi dâi sà-dɛːŋ kʰwaːm hĕn òk hĕn cai mɛ́ː tɛ̀ː nɔ́ːi 

nít tɔ̀ː a-dìːt pʰ̂uː miː bun kʰun kʰ̆ɔːŋ tʰəː “ kʰun cà tɔ̂ːŋ miː cʰiː-wít 

jùː jàːŋ kʰ̆om kʰ̀ɯːn pai con kwàː cʰiː-wít cà hăː mâi ”     ( nâː · sìː 

rɔ́ːi sìː sìp sɔ̆ːŋ ) 

SL:  Hope pointed at the Feadship down below. “The Burmese navy has 

provided security for me. The irony is that the patrol boats that 

they’ve assigned to protect me are part of their military aid from 

China, the very country that I’ve regarded as our potential enemy 

and the one whose influence on Burma I tried to reduce.”  “It’s 

your karma,” said Mandy whose voice expressed not even the 

slightest feeling of sympathy for her former benefactor. “You’ll 

continue to live in misery until the last day of your life.” (p 405) 
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Findings: Stylistically, the sarcasm is very important technique used and revealed by 

PA in his narration to focus the novels more interesting and attractive for the readers. 

 

4.3.3 Sarcasm in Characters  

In PA’s novels, sarcasm can be also disclosed through the discourse of the characters.  

PA uses it to make a mocking remark in the attitude to the characters such as Mandy and 

Bellinger in UKE.  

RL:  แมนดี้ กระแทกตัวลงกับเกำ้อี้ดว้ยใบหนำ้ขำวซีด “โธ่ แย่จริง!” 

มี เ พี ย ง ค ำ พู ด เ ท่ ำ นี้ ที่ เ ธ อ พู ด อ อ ก ม ำ ไ ด  ้ 

เ บ ล ลิ ง เ จ อ ร์ บี บ มื อ เ ธ อ เ พื่ อ ป ล อ บ ป ร ะ โ ล ม 

“ อ ย่ ำ ง น ้ อ ย โ บ เ มี ย ะ ก็ ไ ม่ เ ป็ น ไ ร 

เ ข ำ ยั ง มี โ อ ก ำ ส ที่ จ ะ ร ว ม ก ำ ลั ง ข อ ง เ ข ำ แ ล ะ สู ้ต่ อ ไ ป ”  

“ฉันไม่คิดว่ำกะเหรี่ยงจะสำมำรถเขม้แข็งไดด้ังเดิมอีกแลว้ ”  

แ ม น ดี้ ก ล่ ำ ว พ ล ำ ง สั่ น หั ว 

“ทำงกำรพม่ำไดพ้ยำยำมมำสี่ส ิบหกปีเพื่อเอำชนะกะเหรี่ยง 

ซึง่ถอืวำ่เป็นศัตรขูองยำ่งกุง้ทีเ่ขม้แข็งทีส่ดุและมกีำรจัดองคก์รทีเ่หนี

ย ว แ น่ น ที่ สุ ด 

ทำงกำรพม่ำจะตอ้งบดขยีก้ำรต่อตำ้นของรัฐฉำนและมอญแน่นอน 

สงครำมกลำงเมอืงจะยังคงอยูต่อ่ไปและประชำชนจ ำนวนมำกขึน้จะไ

ดรั้บควำมทกุขย์ำกเดอืดรอ้น” (หนำ้ 445) 

IPA:   mɛːn-dîː · krà-tʰ̂ɛːk tuːa loŋ kàp kâu-îː dûai bai nâː kʰ̆aːu sîːt “ tʰ̂oː · 

jɛ̂ː ciŋ miː pʰiaŋ kʰam pʰ̂uːt tʰ̂au níː tʰ̂iː tʰəː pʰ̂uːt ɔ̀ːk maː dâi · beːn 

liŋ cəː bìːp mɯ tʰəː pʰ̂ɯːa plɔ̀ːp prà-loːm “ jàːŋ nɔ́ːi boː เม ีjá kɔ̂ː 

mâi pen rai · kʰ̆au jaŋ miː oː-kàːt tʰ̂iː cà ruam kam-laŋ kʰ̆ɔːŋ kʰ̆au lɛ́ 

sûː tɔ̀ː pai ” “ cʰ̆an mâi kʰ́it wâː kà-rìaŋ cà săː-mâːt kʰ̂eː-má-kʰ̆ɛŋ dâi 

daŋ dəːm ìːk lɛ́ːu ” mɛːn-dîː klàːu pʰlaːŋ sàn hŭːa “ tʰaːŋ kaːn pʰ́a-

mâː dâi pʰ́a-jaː-jaːm maː sìː sìp hòk piː pʰ̂ɯːa au cʰ́a-ná kà-rìaŋ · 

sɯ̂ŋ tʰ̆ɯ wâː pen sàt-truː kʰ̆ɔːŋ jâːŋ kûŋ tʰ̂iː kʰ̂eː-má-kʰ̆ɛŋ tʰ̂iː sùt lɛ́ 

miː kaːn càt oŋ kɔːn tʰ̂iː nĭau nɛ̂ːn tʰ̂iː sùt · tʰaːŋ kaːn pʰ́a-mâː cà 
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tɔ̂ːŋ bòt kʰ̀a-jîː kaːn tɔ̀ː tâːn kʰ̆ɔːŋ rát-tʰ̀a-cʰ̆aːn lɛ́ mɔːn nɛ̂ː nɔːn · 

sŏŋ-kʰraːm klaːŋ mɯaŋ cà jaŋ kʰoŋ jùː tɔ̀ː pai lɛ́ prà-cʰaː cʰon cam-

nuan mâːk kʰ̂ɯn cà dâi ráp kʰwaːm tʰ́uk jâːk dɯ̀at rɔ́ːn ” ( nâː · sìː 

rɔ́ːi sìː sìp hâː ) 

SL:  Mandy slumped down on a chair as her face turned place. “Oh, 

no!” It was all she could say. Bellinger squeezed her hand to 

console her. “At least Bo Mya is unhurt, He’ll have a chance to 

rally his troops and fight back.” “I don’t think the Karens will ever 

become as strong as before,” Mandy said, shaking her head. “The 

Burmese have been trying for forty-six years to defeat the Karens, 

and now they’ve done it. After their victory over the Karens, who 

are considered to be the strongest and most organized opposition to 

Rangoon, the Burmese will crush the Shan and Mon resistance. 

The civil war will continue and more people will suffer.” (p 408) 

 

Findings: The sarcasm in discourse and sarcasm in characters are usually used by PA 

to narrate the characters in the fiction. This technique is a very important technical way 

which can be built the charming to the readers.  

 

4.4 Derogatory Use 

Mifflin (2000) and McArthur (2005) pointed that the derogatory is as the words or 

grammatical forms which denote a negative affect; that is, they express the contempt or 

distaste of the speaker and is a term often used in dictionaries to label expressions that 

intentionally offend or disparage for someone considered one side often use the label for the 

other side dismissively. 

  

A derogatory is a technical way used by PA. He uses a lot of derogatory words in his 

novels to reveal out the agitation and the confliction in the minds of the interlocutors based 
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on different contexts. In UKE, Collinson was suspected as CIA of America from the Burmese 

officers for instigating unrest against the Burmese Government as follows: 

 

RL: 

 “ผมขอจับคณุในขอ้หำปลกุป่ันใหเ้กดิกำรกบฏลม้ลำ้ง

รั ฐ บ ำ ล พม่ ำ ”  น ำ ยทห ำ ร ย ศ น ำ ย ร ้อ ย เ อ ก ค นหนึ่ ง 

กล่ำวดว้ยภำษำอังกฤษ “อะไรนะ? คุณตอ้งเขำ้ใจผดิแน่ ๆ” 

ค อ ล ลิ น สั น อุ ท ำ น อ ย่ ำ ง งุ น ง ง ไ ม่ อ ย า ก เ ชื่ อ 

“ ผ ม เ ป็ น เ พี ย ง นั ก ท่ อ ง เ ที่ ย ว 

ผมมำทีน่ีเ่พือ่มำเอำของทีผ่มสัง่ซือ้ไวเ้ทำ่นัน้เอง” (หนำ้ 24) 

IPA:  “pʰ̆om kʰɔ̆ː càp kʰun nai kʰɔ̂ː hăː plùk pàn hâi kə̀ːt kaːn kà- 

bòt lóm láːŋ rát-tʰ̀a-baːn pʰ́a-mâː ” naːi tʰ́a-hăːn jót naːi rɔ́ːi 

èːk kʰon nɯ̀ŋ · klàːu dûai pʰaː-săː aŋ-krìt “ a-rai ná kʰun 

tɔ̂ːŋ kʰ̂au cai pʰ̀it nɛ̂ː nɛ̂ː ” kʰɔː lá-lin săn u tʰaːn jàːŋ ŋun-

ŋoŋ mâi jàːk cʰ̂ɯːa “ pʰ̆om pen pʰiaŋ nák tʰ̂ɔːŋ tʰ̂iau · pʰ̆om 

maː tʰ̂iː nîː pʰ̂ɯːa maː au kʰ̆ɔːŋ tʰ̂iː pʰ̆om sàŋ sɯ́ wái tʰ̂au 

nán eːŋ ” ( nâː · jîː sìp sìː ) 

SL:  “You’re under arrest for instigating unrest against the 

Burmese Government!” one of the officers, a captain, said 

in English. “What! You must be mistaken! Collinson 

exclaimed incredulously. “I’m just a tourist. I’ve come to 

get some goods I’ve ordered.” (p 13) 

 

Findings: A variety of derogatory used for PA’s fiction is the expression of characters 

revealing out the agitation and the confliction in the mind or the emotion of interlocutors or 

express the contempt or distaste of the speaker. This technical way is often used in UKE 

because there are many dialogue of conservation about the friends. PA uses the derogatory 

sentences or words as he is acquainted emotion between each character in the novels 
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smoothly. In SL, the sentence was “Collinson exclaimed incredulously”. In RL, the 

translator had added more words as ‘unbelievable’ 

 

5. Use of Social Realistic Belief 

The brief study of stylistics manages to illustrate how deftly PA has blended the 

socio-cultural elements in his fiction.  The brilliant rendering of the realistic events contribute 

to the profound and significant maturity among the characters.  The deliberate exhibition of 

realistic events in an effective manner acts reality in the fiction.  In UKE, PA tells the social 

realistic belief of Shan people still beloved in General Aung San, Aung San Suu Kyi’s father, 

if he were alive today he would have given them the autonomy promised in the Pang Long 

Agreement of 1947. And another example in UKE, PA tells the social realistic belief of 

Buddhist people who believe in reincarnation and the consequences of good and bad deeds 

as:  

RL:  แมนดี้กระซิบถำมเจำ้หนำ้รัฐฉำนที่น่ังติดกับเธอดว้ยภำษำพม่ำ 

เ ธ อ พ ยั ก ห น ้ ำ เ มื่ อ เ จ ้ ำ ห น ้ ำ ที่ ต อ บ 

แ ล ้ ว จึ ง เ อ น เ ข ้ ำ ใ ก ล ้ เ บ ล ลิ ง เ จ อ ร์ บ อ ก เ ข ำ ว่ ำ 

“ พ ว ก เ ข ำ ต ะ โ ก น ด ้ว ย ภ า ษ า ข อ ง ไ ท ใ ห ญ่  แ ป ล ว่ ำ 

แ ผ่ น ดิ น แ ห่ ง ฉ ำ น จ ง เ จ ริ ญ  อ อ ง ซ ำ น จ ง เ จ ริ ญ 

ช ำ ว รั ฐ ฉ ำ น ยั ง ค ง เ ค ำ ร พ รั ก ต่ อ น ำ ย พ ล อ อ ง ซ ำ น 

บดิำผูล้่วงลับไปแลว้ของอองซำนซูจีอย่ำงลกึซึง้ พวกเขำเชือ่ว่ำ 

ถ ้ ำ อ อ ง ซ ำ น ยั ง อ ยู ่

พวกเขำจะตอ้งไดรั้บสทิธใินกำรปกครองตนเองตำมทีอ่องซำนไดใ้ห ้

ค ำมั่นสญัญำในขอ้ตกลงเวยีงปางลองในปี 1974 (หนำ้ 153) 

IPA: mɛːn-dîː krà síp tʰ̆aːm câu nâː rát-tʰ̀a-cʰ̆aːn tʰ̂iː nâŋ tìt kàp tʰəː dûai 

pʰaː-săː pʰ́a-mâː · tʰəː pʰ́a-ják nâː mɯ̂ːa câu nâː tɔ̀ːp · lɛ́ːu cɯŋ eːn 

kʰ̂au klâi beːn liŋ cəː bɔ̀ːk kʰ̆au wâː “ pʰ̂uak kʰ̆au tà-koːn dûai pʰaː-

săː kʰ̆ɔːŋ tʰai jài · plɛː wâː · pʰ̀ɛːn din hɛ̀ːŋ cʰ̆aːn coŋ cà-rəːn · ɔːŋ-

saːn coŋ cà-rəːn · cʰaːu rát-tʰ̀a-cʰ̆aːn jaŋ kʰoŋ kʰau-róp rák tɔ̀ː naːi 

pʰon ɔːŋ-saːn · bì-daː pʰ̂uː lûaŋ láp pai lɛ́ːu kʰ̆ɔːŋ ɔːŋ-saːn suː ciː jàːŋ 

lɯ́k sɯ́ŋ · pʰ̂uak kʰ̆au cʰ̂ɯːa wâː · tʰ̂aː ɔːŋ-saːn jaŋ jùː · pʰ̂uak kʰ̆au 
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cà tɔ̂ːŋ dâi ráp sìt-tʰ́i nai kaːn pòk kʰrɔːŋ ton eːŋ taːm tʰ̂iː ɔːŋ-saːn 

dâi hâi kʰam-mân săn-jaː nai kʰ̂ɔː tà-kloŋ wiaŋ paːŋ lɔːŋ nai piː · 

nɯ̀ŋ pʰan kâu rɔ́ːi cèt sìp sìː ( nâː · nɯ̀ŋ rɔ́ːi hâː sìp săːm ) 

SL:  Mandy whispered in Burmese to a Shan officer sitting next to her. 

She nodded as the officer replied. She then leaned near Belliger 

and told him, “They are shouting in the Shan language ‘Long lives 

the land of the Shans, Long live Aung San’. The Shan still have a 

deep respect for the late General Aung San, Aung San Suu Kyi’s 

father. They believe that if Aung San were alive today he would 

have given them the autonomy promised in the Pang Long 

Agreement of 1947.”   (p 129-130) 

 

RL:  “ดิฉันเป็นพุทธศำสนิกเช่นเดียวกับชำวพม่ำ ชำวไทย ชำวลำว 

ชำวกัมพชูำ และประชนชนกลุม่นอ้ยสว่นใหญ ่เรำเชือ่ในกำรเกดิใหม ่

และผลของกำรท ำดแีละกำรท ำชั่วทีค่นคนหนึง่ไดก้ระท ำในชำตปิำง

กอ่น ซึง่เรำเรยีกวำ่กรรม ดอูยำ่งพมำ่เป็นตัวอยำ่ง ชำวพมำ่ ชำวมอญ 

ชำวไทในรัฐฉำน และชำวกะเหรีย่ง นัน้ไดเ้ขน่ฆำ่กันมำนับรอ้ยปีแลว้ 

และก็ยั งคงท ำกันอยู่ ในทุกวันนี้  ท ำไมหรือ?   ค ำตอบก็คือ 

ก ร ร ม นั้ น พ อ ก พู น ขึ้ น เ รื่ อ ย  ๆ 

และประชำชนก็ตอ้งชดใชก้รรมของพวกเขำไปตลอด” (หนำ้ 216) 

IPA: “ dì-cʰ̆an pen pʰ́ut săː-sà-ník cʰ̂en diau kàp cʰaːu-pʰ́a-mâː cʰaːu tʰai 

cʰaːu laːu · cʰaːu kam-pʰuː-cʰaː · lɛ́ prà cʰon cʰon klùm nɔ́ːi sùan jài 

· rau cʰ̂ɯːa nai kaːn kə̀ːt mài · lɛ́ pʰ̆on kʰ̆ɔːŋ kaːn tʰam diː lɛ́ kaːn 

tʰam cʰ̂uːa tʰ̂iː kʰon kʰon nɯ̀ŋ dâi krà-tʰam nai cʰ̂aːt paːŋ-kɔ̀ːn · sɯ̂ŋ 

rau rîak wâː kam · duː jàːŋ pʰ́a-mâː pen tuːa jàːŋ · cʰaːu pʰ́a-mâː · 

cʰaːu mɔːn · cʰaːu tʰai nai rát-tʰ̀a-cʰ̆aːn · lɛ́ cʰaːu kà-rìaŋ · nán dâi 

kʰ̀eːn kʰ̂aː kan maː náp rɔ́ːi piː lɛ́ːu · lɛ́ kɔ̂ː jaŋ kʰoŋ tʰam kan jùː 

nai tʰ́uk wan níː · tʰam-mai rɯ̆ kʰam tɔ̀ːp kɔ̂ː kʰɯ · kam nán pʰ̂ɔːk 
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pʰuːn kʰ̂ɯn rɯ̂ai rɯ̂ai lɛ́ prà-cʰaː cʰon kɔ̂ː tɔ̂ːŋ cʰ́ot-cʰ́ai kam kʰ̆ɔːŋ 

pʰ̂uak kʰ̆au pai tà-lɔ̀ːt ” ( nâː · sɔ̆ːŋ rɔ́ːi sìp hòk ) 

SL:  “Like most of the Burmese, Thais, Laotians, Cambodians, and 

minority peoples, I’m a Buddhist. We believe in reincarnation and 

the consequences of good and bad deeds, which we call karma that 

one has done in his or her previous life. Look at Burma for 

instance, the Burmese, the Mons, the Shans, and the Karens have 

been fighting and killing one another for hundreds of years, and 

they are still doing it today. Why? The answer is: the karma keeps 

on accumulating and the people are paying for their karma.” (p 

188) 

 

Findings: In SL, the phrase is the Pang Long Agreement of 1947, found in 

translation to RL, the translator translated in different from English. She put the word 

‘/wi:aŋ/’ in front of as Wiang Pang Long Agreement 1947. The agreement was well known 

in RL as mentioned. In SL, the phrase is Shan language, the translator translated in /pʰa:sa: 

tʰɑj jɑj/ which is well known for RL. In RL, we always call them as /tʰɑj jɑj/ means big Thai. 

The Christian era 1947, generally, the translator should translate to be in Buddhist era as 

2490, added 543 – Buddhist era had started before Christian era 543 years, when translating 

them into the RL to make it clearer to RL readers.  Karens in SL, the translator translated as 

/ka-rĭa:ŋ/ which pronouns totally different from SL.   

 

6. Realistic Illustration of Places  

PA’s fiction fuses the reality and hence blends the realistic places in his course of the 

progress of the story such as Mea Hong Son province, the North part of Thailand in UKE. PA 

gives real information to present the scene and description of the place in UKE as the real 

place. In the fiction, PA gives the realistic illustration of places as the real province and 

information about the province as:      
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RL:  แมฮ่่องสอนเป็นจังหวัดทีม่พีืน้ทีเ่ป็นภูมเขำมำกทีส่ดุในประเทศไทย 

มี แ น ว ช ำ ย แ ด น ติ ด กั บ พ ม่ ำ ย ำ ว ถึ ง  4 8 3  กิ โ ล เ ม ต ร 

ด ้ ว ย แ ผ่ น ดิ น ที่ เ ป็ น เ ทื อ ก เ ข ำ อั น สู ง ชั น ค ด เ คี้ ย ว 

ประกอบกับกำรขำดกำรควบคุมที่เขม้งวดบริเวณแนวชำยแดน 

จงึท ำใหก้ำรขำ้มแดนทัง้เขำ้และออกประเทศไทยนัน้เป็นเรือ่งทีท่ ำกั

น ไ ด ้ ง่ ำ ย ด ำ ย ส ำ ห รั บ ผู ้ ที่ ต ้ อ ง ก ำ ร ข ้ ำ ม ไ ป ม ำ 

ประชำกรครึง่หนึง่ของจังหวัดแมฮ่อ่งสอนนัน้ประกอบดว้ยชนกลุม่นอ้

ยต่ำง  ๆ  มำกมำย  ที่ส ำคัญมีอยู่ห ำ้ เผ่ำ  อันไดแ้ก่  กะเหรี่ยง 

มง้หรือแม้ว  อำข่ำ มูเซอ  และลีซอ ส่วนที่เหลือเป็นชำวไทย 

ชำวจีนที่ อ ยู่ ม ำ แต่ ดั ้ ง เ ดิม  แล ะจีนฮ่อหรือกองพลที่  9 3 

ของพรรคกก๊มนิต ัง๋ทีย่ังหลงเหลอือยูต่ัง้แตส่มัยสงครำมโลกครัง้ที่

สอง และกลุ่มผูล้ ีภ้ัยชำวพม่ำและไทใหญอ่กีหลำยกลุม่ (หนำ้ 125-

126) 

IPA:  mâe-hông-sŏn bpen jang-wàt têe mee péun têe bpen poo ม kăo 

mâak têe sùt nai bprà-tâyt tai · mee naew chaai daen dtìt gàp pá-

mâa yaao tĕung · sèe rói bpàet sìp săam · gì-loh máyt · dûay pàen 

din têe bpen têuak kăo an sŏong chan kót kíeow · bprà-gòp gàp 

gaan kàat gaan kûap kum têe kêm ngûat bor-rí-wayn naew chaai 

daen · jeung tam hâi gaan kâam daen táng kâo láe òk bprà-tâyt tai 

nán bpen rêuang têe tam gan dâai ngâai daai săm-ràp pôo têe 

dtông gaan kâam bpai maa · bprà-chaa gon krêung nèung kŏng 

jang-wàt mâe-hông-sŏn nán bprà-gòp dûay chon glùm nói dtàang 

dtàang mâak maai têe săm-kan mee yòo hâa pào · an dâai gàe · gà-

rìang · móng rĕu máew · aa kàa · moo-ser láe lee sor · sùan têe 

lĕua bpen chaao tai · chaao jeen têe yòo maa dtàe dâng derm láe 

jeen hôr rĕu gong pon têe gâo sìp săam · kŏng pák gók-min-dtăng 

têe yang lŏng lĕua yòo dtâng dtàe sà-măi sŏng-kraam lôhk kráng 

têe sŏng láe glùm pôo lée pai chaao pá-mâa láe tai yài èek lăai 

glùm ( nâa · nèung rói yêe sìp hâa - nèung rói yêe sìp hòk ) 
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SL:  Mae Hong Son, the most mountainous province in Thailand, shares 

a 300 miles long border with Burma. It’s rugged terrain, combined 

with an absence of effective border control, facilitated border 

crossings for those who wanted to enter and leave Thailand at will. 

Half of Mea Hong Son’s diverse population was made up of the 

five major hill tribes, namely the Karen, the Meo, the Akha, the 

Musur, and the Lisu; the rest were Thais, indigenous Chinese, 

remnants of the Nationalist Chinese soldiers from the W.W.II 

era, and various groups of Burmese and Shan refugees. (p 103) 

 

Findings: PA in his plot provides the realistic illustration of places.  

 

7. Physical Structure Associated with Characters  

PA explains the physical structure of his characters, which in turn reflect their 

character and their social background. In UKE, he gives the physical description of the Khun 

Sa, the self-proclaimed president of the Shan State Restoration Council as:   

RL: 

 พวกเขำพบชำยคนหนึง่ในวัยหำ้สบิตอนปลำยน่ังอยูค่นเดยีวบนเกำ้อี้

ในหอ้งน่ังเลน่ทีก่วา้ง 

ใ ห ญ่  เ ข ำ ลุ ก ขึ้ น จ ำ ก เ ก ้ ำ อี ้

เ ผ ย ใ ห ้เ ห็ น ร่ ำ ง ที่ สู ง ร า ว ร้อ ย เ จ็ ด สิบ ห้ า เ ซ น ติ เ ม ต ร 

ห น ้ ำ ต ำ แ บ บ ช ำ ว จี น  ผิ ว พ ร ร ณ ดี  ต ำ เ ล็ ก  คิ้ ว ห น ำ 

ผ ม ห วี ปั ด ไ ปท ำ ง ด ้ำ น ห ลั ง  เ ปิ ด ใ ห ้เ ห็ น ห น ้ำ ผ ำ ก ก ว ้ำ ง 

ส ว ม เ สื้ อ ผ ้ำ ธ ร ร ม ด ำ  เ สื้ อ เ ช ิ้ ต แ ข น สั ้ น  ก ำ ง เ ก ง สี ด ำ 

ไม่มีเครื่องประดับใด  ๆ นอกจำกนำฬิกำขอ้มือโรเล็กซ์ จีเอ็มที-

ม ำ ส เ ต อ ร์  บ น มื อ ซ ้ ำ ย  ช ำ ย ค น นี้ ก็ คื อ ขุ น ส่ ำ 

ผูส้ถำปนำตัวเองเป็นประธำนแหง่สภำฟ้ืนฟรัูฐฉำนและเป็นบคุคลทีด่ี

อเีอตอ้งกำรตัวมำกทีส่ดุ (หนำ้ 139) 

IPA: pûak kăo póp chaai kon nèung nai wai hâa sìp dton-bplaai nâng 

yòo kon dieow bon gâo-êe nai hông nâng lên têe gwâang yài · kăo 
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lúk kêun jàak gâo-êe · pŏie hâi hĕn râang têe sŏong raao rói-jèt-

sìp-hâa sayn dtì máyt · nâa dtaa bàep chaao jeen · pĭw pan dee · 

dtaa lék · kíw năa · pŏm wĕe bpàt bpai taang dâan lăng · bpèrt hâi 

hĕn nâa pàak gwâang · sŭam sêua pâa tam-má-daa · sêua chért 

kăen sân · gaang-gayng sĕe dam · mâi mee krêuang bprà-dàp dai 

dai nôk jàak naa-lí-gaa kôr meu roh-lék · jee em tee - mâat-dtêr 

bon-meu-sáai · chaai kon née gôr keu kŭn sàa · pôo sà-tăa-bpà-naa 

dtua ayng bpen bprà-taan hàeng sà-paa féun foo rát-tà-chăan láe 

bpen bùk-kon têe dee ee ay dtông gaan dtua mâak têe sùt ( nâa · 

nèung rói săam sìp gâo ) 

SL:  They were met by a man in his late fifties sitting alone on a chair 

in the spacious living room. He rose to his feet revealing a large 

frame and five foot nine height. He had Chinese features, a fair 

complexion, small eyes, and thick eyebrows. His hair was combed 

back, revealing a wide forehead. His clothing was simple, a short-

sleeve shirt and a pair of dark pants. He wore no jewelry, just a 

Rolex GMT-Master wristwatch on his left wrist. The man was 

Khun Sa, the self-proclaimed president of the Shan State 

Restoration Council and the DEA’s most wanted man. (p 115-116) 

 

More examples in UKE, he gives the physical description of the General Bo Mya, 

President of the Karen National Union as:   

RL:  บุ รุ ษ ร่ ำ ง อ ้ ว น ใ ห ญ่  ห น ว ด บ ำ ง 

แตง่กำยดว้ยเครือ่งแบบสเีขยีวและสวมหมวกแก๊ปกำ้วออกมำจำกกลุ่

มคนกลุ่มหนึ่งที่แต่งกำยดว้ยเครื่องแบบสีเขียวเช่นเดียวกัน 

ในขณะที่เบลลงิเจอร์ แมนดีแ้ละคนที่มำดว้ยกันนั้นเดนิใกลเ้ขำ้ไป 

เบลลงิเจอรไ์ดอ้ำ่นมำจำกแฟ้มแลว้วำ่ บรุุษผูน้ี้ อำยหุกสบิเอ็ดปีแลว้ 

แตท่ำ่ทำงโผงผำงและอำกัปกริยิำทีค่ลอ่งแคลว่วอ่งไวส ำหรับคนรูป

ร่ ำ ง ข น ำ ด เ ข ำ นี้  ก็ ท ำ ใ ห ้ เ ข ำ ดู อ่ อ น ก ว่ ำ วั ย ถึ ง สิ บ ปี 
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เ ข ำคือ น ำ ยพล โบ เมี ย ะ  ป ร ะ ธ ำนแห่ ง สหภำพกะ เห รี่ย ง 

บุคคลที่ทำงรัฐบำลพม่ำตอ้งกำรตัวมำกที่สุดคนหนึ่งน่ันเอง  (หนำ้ 

198-199) 

IPA: bù-rùt râang ûan yài · nùat baang · dtàeng gaai dûay krêuang bàep 

sĕe kĭeow láe sŭam mùak gáep gâao òk maa jàak glùm kon glùm 

nèung têe dtàeng gaai dûay krêuang bàep sĕe kĭeow chên dieow 

gan · nai kà-nà têe bay ล ling jer · maen-dêe láe kon têe maa dûay 

gan nán dern glâi kâo bpai · bay l ling jer dâai àan maa jàak fáem 

láew wâa · bù-rùt pôo née · aa-yú hòk-sìp-èt bpee láew · dtàe tâa 

taang pŏhng-păang láe aa-gàp gì-rí-yaa têe klông-klâew wông-wai 

săm-ràp kon rôop râang kà-nàat kăo née · gôr tam hâi kăo doo òn 

gwàa wai tĕung sìp bpee · kăo keu naai pon boh เมยีะ · bprà-taan 

hàeng sà-hà pâap gà-rìang · bùk-kon têe taang rát-tà-baan pá-mâa 

dtông gaan dtua mâak têe sùt kon nèung nân ayng ( nâa · nèung 

rói gâo sìp bpàet - nèung rói gâo sìp gâo ) 

SL:  A large rotund man with a thin moustache dressed in a green 

uniform and cap stepped in front of the group of men who were 

also in green uniforms as Bellinger, Mandy, and their escorts 

approached them. Bellinger had read in a file that the man was 

sixty-one, but his rugged look and agile movement for a man of 

his size made him look ten years younger. He was General Bo 

Mya, President of the Karen National Union, one of the Burmese 

governments’ most wanted men. (p 172) 

 

Findings: PA in his plot provides the physical structures through the figures of each 

character in his fiction to make the readers imagine illustriously character. In the first 

example, the adjective word like spacious, the translator translated to RL as big or large that 

may not exactly meaning from SL. In SL, the writer used five foot nine height to identify 

how tall he is as the western way, while in RL the translator translated as 175 centimeters to 

make it clearer to RL readers.  In the second example, the writer used hyphen to mention age 
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like sixty-one, while the translator translated in normal way as RL used to.  In SL, there is 

pronoun like ‘his’ while translator always adopted it which will not lose the main point in the 

sentence. In SL, the writer used agile movement consisting of adjective and noun, while the 

translator translated only adjective ‘agile’ only. In SL, the word is called the Karen tribe in 

English, while in RL, it is pronounced as /kariːaŋ/.  

 

 
8. Recognition of English Features 

English language is used and contemplated in some novels of PA. The obsession of 

English abbreviation name of organizations is clearly seen in UKE as:   

RL:  โครงสรำ้งและหนำ้ทีข่อง เคจบี ีจงึแบ่งออกเป็นกจิกำรสำมฝ่ำย คอื 

หน่วยรักษำควำมมั่นคงภำยในแห่งสหพันธ์  หรือ  เอฟเอสเอ 

( Federal Security Agency - FSA) 

ซึง่รับผดิชอบเรื่องควำมมั่นคงภำยใน หน่วยข่ำวกรองกลำง หรือ 

ซีไอเอส  (Central Intelligence Service - CIS) 

รับผดิชอบเรือ่งขำ่วกรองในตำ่งประเทศและหน่วยรักษำควำมมั่นคงร

ะหวำ่งรัฐ หรอื ไอเอสเอส (Inter-republic Security Service - ISS)  

(หนำ้ 75)  

IPA: krohng sâang láe nâa têe kŏng · kay jee bee · jeung bàeng òk bpen 

gìt-jà-gaan săam fàai · keu · nùay rák-săa kwaam mân-kong paai 

nai hàeng sà-hà pan · rĕu · àyf àyt ay (Federal Security Agency - 

FSA) sêung ráp pìt chôp rêuang kwaam mân-kong paai nai · nùay 

kàao grong glaang · rĕu · see ai àyt (Central Intelligence Service - 

CIS) ráp pìt chôp rêuang kàao grong nai dtàang bprà-tâyt láe nùay 

rák-săa kwaam mân-kong rá-wàang rát · rĕu · ai àyt àyt (Inter-

republic Security Service - ISS) ( nâa · jèt sìp hâa ) 

SL:  The KGB’s structure and functions were then divided into three 

different services: the Federal Security Agency (FSA) in charge 

of internal security, the Central Intelligence Service (CIS), for 
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foreign intelligence, and the Inter-republic Security Service 

(ISS). (p 37) 

 

Findings: PA in his plot provides much recognition of English feathers, especially the 

name of important organizations around the world with abbreviation. KGB is abbreviation of 

Komitet Gosudarstvennoy Bezopasnosti which it is well known in English as State Security 

Committee of Russia. In SL, the writer did not mention the abbreviation of KGB, while the 

three different services had mentioned to. In RL, the translator did not translate the full name 

of abbreviation even the SL was given. In RL, the translator gave just short definition of each 

one and put full name of abbreviation in English inside the bracket. Some loan words are 

well known to in the RL but some are not also.  

 

9. Conclusion  

1) References to the Behaviour of the Characters, 2) Expression classified into Pathos, 

Sarcasm with Sarcasm in Discourse and Sarcasm in Characters, Humour and Derogatory Use, 

3) Use of Social Realistic Belief, 4) Realistic Illustration of Places, 5) Physical Structure 

Associated with Characters, and 6) Recognition of English Features. All the above said 

characteristics are elaborated with suitable examples as these followings. 
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